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Cankr-IleTepOyprckuii rocy1apCcTBEHHBIN
MOJIMTEXHUYECKUIN YHUBEPCUTET

OB OCOBEHHOCTAX YMOTPEBNEHMA INTOBA/IBHOTO AHIIMMCKOMO KAK
A3bIKA MEXXAYHAPOAHOIO OBLLEHNA
B CTPAHAX EBPOI1bl 1 ASUU

MHOro4nCcICHHBIE KYIbTYpHBIE COOOIIECTBAa MPHUCIIOCAOINBAIOT AHTIMHCKUN S3BIK IS
CBOMX JKM3HEHHO BAXXHBIX II€Jield, BBI3BAaHHBIX IporeccaMu TrioOamu3anuu. DakTel
CBHUJICTEJICTBYIOT O PACTYLIEH TOJEPAHTHOCTU IO OTHOILICHUIO K MapajlIeIbHBIM CTaHAapTaM,
TMOKOCTH M M3MEHYMBOCTH AHTJIMHCKOTO S3bIKA, KOTOPHIM IIOJIB3YIOTCSI JKUTENH IUIaHETH. B
CTaTh€ PacCMAaTPUBACTCS CTATyC AHTJIIMICKOTO s3bIKa B COBPEMEHHYIO 310Xy IJI00ANu3alnuu U
MEXaHM3MBI, oOecreunBaromye S(PQPEKTUBHOCTh  AHTIHMICKOTO  fA3bIKa KAk  CpENCTBA
MEX1yHapOJAHOIO OOIIEHMSL.

KiroueBble c1oBa: BapuaHThl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa MEXIyHApOIHOrO oOmeHus, lingua
franca, MUHTBOKYJIBTYpHBIC OCOOCHHOCTH, CTAHAAPTHBIA AHTJIMHCKUN s3bIK, MHTEp(hEpEHIIHs,
S3BIKOBBIC YPOBHH, MPAarMaTUYECKUE CTPATETUN

AHTIIMICKUU  A3BIK  HE TOJIBKO BIUAECT Ha JIPYyTHE SA3BIKH, HO U CaM
WCTBITHIBACT MHTEHCUBHOE BO3JEUCTBUE. B Hacrosmiee BpemMss Mbl CTAaHOBUMCH
CBUJCTCISIMU TIOSBJICHUS HOBBIX BapuaHToB anriuiickoro (New Englishes),
KOTOpbIE BO3HUKAIOT B PE3YyJIbTaTE KOHTAKTOB C MECTHBIMU A3bIKaMU. [ T00aIbHBIN
AHTJIMACKUI  SIBJISIETCS MPOAYKTOM SKOHOMHYECKON rio0aiu3aluu, a TaKxke
pa3BUTHS KOMMYHUKAIIMOHHBIX W WHOOPMAIMOHHBIX TexHosoruil. OnHa wu3
OCHOBHBIX OO0JaCTEll NPUMEHEHUs aHTJIMMCKOTO s3biKa — cepa crenuanabHOTo
WCIIOJIb30BAHUS: OT KOHTPOJS  aBMACOOOIIEHUNA JI0 MHUKPOOHOJIOTHMH U
MEXIYHApOAHbIX (PUHAHCOB. B Kaxmoi u3 3TUX 00JacTel HCMOIB3YEeTCs CBOS
CIICLIMAJIbHAsT TEPMUHOJIOTUS U SA3BIKOBBIE pErucTpbl. J[pyroul cpenou SBISIIOTCS
MHOTOUYMCJICHHBIE  KYJBTYpHbIE  COOOIECTBA, KOTOphIE MPUCHOCAOIUBAIOT
AHTJIMACKUAN SI3BIK JIJISI CBOMX KMU3HEHHO BAXKHBIX 1EJICH, BBI3BAaHHBIX MPOIECCAMU
robanu3anuu. DOakThl CBUJIETEIBCTBYIOT O pacTylled TOJEPAaHTHOCTH IO
OTHOIIICHWIO K TapauieNIbHbIM CTaHJgapTaM, THOKOCTH U HU3MEHYMBOCTH
AHTJIMHACKOTO $S13bIKA, KOTOPBIM MOJIB3YIOTCS JKUTEU TIJIAHETHI.

JIMHTBUCTBI, KOTOpBIE pabOTAIOT HAJ CTaHJIapTU3allued HCIOIb30BaHUs
aHIJIMIICKOrO sA3bIKa B cTpaHax EBpomeiickoro Coro3a, BBEIM MOHSITHE
«anrnuiickuit s3pik kak lingua franca mis Espombei» (ELFE). Lens ELFE —
CleNaTh AHTJIMUCKHUM S3BIK Ooyiee "COBMECTHMBIM'" C JIPYTUMHU €BPOICHCKUMU
S3BIKAMH, aJalTHPOBATh €ro IS MCIIONIB30BaHMs B KauecTBe eBporetickoro lingua
franca. CyIHeCTBy}OIHI/Ie (bopMLI AHTJIMICKOTO $3BbIKAa, TaKHE Kak, HaIpuMmep,
bpuranckuii AHTITUNACKUN Wi AMEpUKaHCKUN BapuaHT aHIIMIICKOrO, HE MOTYT
OBITh MPUHATHI B KAaueCTBE S3bIKa MEXIYHAPOIHOTO OOIIEHHUS, MOCKOJbKY OHHU
CO3MAI0T psia  mpobsieM. OTu  NpoOieMbl  CBs3aHbl C  (OHETUUYECKUMHU,
opdorpaduueckumMu, JIEKCUUYECKUMU U JIMHTBOKYJBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMH
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aHTJIMHACKOTO $13bIKA, KOTOPBIE TPEICTABISIOT OMPEACICHHBIC TPYIHOCTH IS
M3YyYarolNX U UCTIOJIB3YIOINX AaHTVIMHCKUI KaK MHOCTPaHHBIM [S].

B cBsI3W ¢ 3TUM MHTEPECHO PACCMOTPETh MEXAaHU3MBI, 00€CIIEUMBAIOIINE
3G (HEKTUBHOCTD aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA KaK CPEJICTBA MEKYHAPOAHOTO OOIICHHUS.

Bo-niepBbIX, OKa3anoch, YTO HEKOTOpbIE BapUAHTHI AHTIMHCKOIO s3bIKA
MexayHapoaHoro oOmeHus (ASIMO) nocTymHbl Jjisi MMOHMMaHHUS B OoJblei
CTETNIEHHU, YeM BapUaHThl HOCUTENIeH OPUTAHCKOTO, AMEPUKAHCKOTO aHTJIMICKOTO U
T.1. Kpome TOro, crporoe coOmiofeHHe HOPM OMNPECICHHOTO CTaHIapTa He
00si3aTenbHO BeAeT K B3auMmonoHumanuio. [lomp3oBarenn ASMO ¢ ycmexom
npuBHOCAT B ASIMO HeKOTOpble JTUHTBUCTUYECKUE DJIEMEHTHI U3 CBOUX POIHBIX
S3BIKOB M WUTHOPUPYIOT HEKOTOPHIC XapaKTEepPHBbIE OCOOEHHOCTH AaHTJIHICKOTO
SI3BIKA, BBI3BIBAIOIINE TPYAHOCTH B MPOIECCE €r0 OCBOCHMS, HO HE BIUSIONINEC Ha
B3auMornionnmanue. Tak, B ASJMO wupgeanbHOe MNPOUZHOIICHUE HE WIPaeT
CYILIECTBEHHOMN POJIU, €CJIM OHO HE BJIMSET Ha MOHUMAaHKE. B eBponeiickux s3bIKax,
32 UCKIIOUYEHHEM HCIIAHCKOT0, TPEYECKOr0 M HCIAHJICKOTO, OTCYTCTBYIOT
MEX3yOHbIE (P)pUKATUBHBIEC 3BOHKHUE U TIIyXHE 3BYKH, 0003HAYaeMbI€ COYCTAHUEM
OykB th. ®paHiry3bl 3aMeHSIOT UX 3BYyKaMu /S/ U /z/; ckanauHaBbl — 3Bykamu /t/, /f/
win /d/. WccnemoBaHus TOKa3bIBAIOT, YTO MpaBWIbHAS aPTUKYIALUSA [PU
npousHecenuu /th/ He umeet 3HaueHus B ASIMO.

TpynHOCTh TmpeAcCTaBisieT HaJMYUe B AHMVIMACKOM SI3bIKE  OOJIBIIOTO
KOJIMYECTBA TJIACHBIX 3BYKOB, JUUISI YCBOCHHS KOTOPHIX HEOOXOMMMO JJTUTEITbHAS
MIPAKTUKA B apTUKYJSIIUN U ayJUpPOBaHUU. Pa3nmnyHas J0JTOTa TJIACHBIX OCTACTCS
KPUTHYSCKUM MOMEHTOM JUIs TOHMMaHus (Hanpumep, ship u sheep, seek u sick) [2].

Bo-BTOpBIX, B MEXXKYIBTYPHOM OOIIIEHWH BAYKHO YUUTHIBATH MTParMaTHIeCKUE
CTpaTeruu. 370yNnoTpeOieHne UAMOMATHKON 3aTpyJHsAeT OOIleHHEe, TaK Kak s
MOHWMAHHUS WJIAOM HEOOXOJMMO BJIANETh CHEIMUPUICCKOW JTUHTBOKYIBTYPHOU
uHpopmanuend. Kpome TOro, HOCUTENN aHTIUICKOTO SI3bIKA B CBOEM CTPEMJICHUU
BBIPA3UTh MBICIh HauOOJIee MOHATHO 3a4acTyl0 MPUOETaloT K Pa3rOBOPHOMY
He(OpPMATLHOMY  CTHJIFO, KOTOPBI  HM300UIyeT  «IPOCTHIMU»  KOPOTKUMU
AHTJIOCAKCOHCKMMHM CJIOBAMHU, TPEACTABISIONIMMHA HAUOOJBIIYI0 TPYAHOCTH JIJIst
noHuMmanusi. B koHrekctax lingua franca Oomee TOHATEH OQHIIMATBHBIN,
dbopmanbHBIN CTHIIB. B HeM mpeobiagaeT JeKcruKa, 3aMMCTBOBaHHAS B aHTJIMMCKUN
SI3BIK U3 JIATBIHU, KOTOPAs JIETKO PACO3HAETCS BCEMHU €BPOIICHIIaMHU.

SI3pIK OKa3bIBACT CYIIECTBEHHOE BIUSHUE HAa MHPOBO33PECHHE YeOBeKa. B
JMHTBUCTUKE IIUPOKO H3BecTHa rumore3a Cemnupa-Yopda, cOrjiacHO KOTOPOM
CTPYKTypa $3bIKa OMNpeAeIsieT CTPYKTYPY MBIIUICHHS W CIOCOO TO3HAHUS
BHEITHET0 Mupa. M3ydas WHOCTpaHHBIM S3bIK, MOXHO HEBOJBHO IEpPEHSATH W
HaIlMOHAIBHBIC TIPEAYOSKICHHS, OTpa3uBIIMECS B 3TOM s3blke. Hampumep, B
aHTJIMICKOM s3BIKE CYIIECTBYeT Hemaio ¢pa3, B KOTOPBIX co ciaoBoM Dutch
CBsI3aHbl HeraTWBHbIe KOHHOTamuu: double Dutch (tapabGapuuHa, ramuMaths),
Dutch bargain (camenka, BbIrOAHAs JIMIIb JJIS OJHOM CTOpOHBI), Dutch courage
(XpabpocTh BO XMeEJI0, MbsAHAS yaadb, MOpe MO KoyeHo), in Dutch (B Tsoxemom,
3aTPYAHUTEILHOM IOJIOKEHUH). YroTtpeosenue cioBa Dutch ¢ orpumarenbHbiM
3HAYEHUEM BOCXOJUT K aHTJIO-TOJUIAHJCKONW KOHKYPEHIIMM Ha MOPSIX M BOWHAM B

17 Beke. SIBnenus mogoOHOTO poja MOKHO BCTPETHTh U B APYTHUX S3bIKAX, HO IS
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lingua franca, menp KOTOPOro HE OTpakaTh ATHOKYJIBTYPHYIO CaMOOBITHOCTbH, a
CIIOCOOCTBOBATh MEXIYHAPOJIHOMY OOIIEHHIO, 3TO HEIOMyCTHUMO. B aHrmuiickom,
KaK ¥ B JIpyTUX S3bIKaX, €CTh HEMaJl0 KyJbTypHO-cnenududeckux ¢pas,
3aMMCTBOBAHHbIX, HANpPHUMEP, M3 BHUJIOB CIOPTA, PACHPOCTPAHEHHBIX TJIaBHBIM
o0pa3oM B aHIJIO-TOBOpAIIMX cTpaHax (OeticOoa u kpuker): out in left field
(3a0myknaThCsi, HE IOHMMaTh, YTO TOBOPHUTH), playing with a straight bat
(OTKpbITasi, 4YeCTHAS UTPA) U APYTHE.

BoNbIIMHCTBO €BpONENIEB, HCIOIB3Yys AHTJIMACKANA S3BIK B KadeCTBE
CpPEeACTBa MEXIYHApPOJIHOW KOMMYHHKAIIMHM, HE XOTIT MEPEHUMATh TPaJAUIUU U
oOpruam xuteneil BenukoOpurtanum u CIIA, nmostomy oxna u3 3amay ELFE -
WCKITFOUUTD BBIPAKECHHS C KYJIbTYPHO-CIIEIIN(DUIESCKIMHU aCCOIMAIIHSIMHU.

Cpenu Bcex €BpONEHCKHUX SI3bIKOB AHTTTMHUCKUN OTIMYAETCA CaMOM CIIOAKHOM
opdorpadueit. Opdorpadudeckue OMMUOKH - TOBOJBHO PACIPOCTPAHCHHOE
ABJICHUE W CPEAM HOCUTEIEH AHTIIMKUCKOTO S3bIKa, & WHOCTPAHIIBI MCIIBITHIBAIOT
TPYJHOCTH MpU MPeoOpa3oBaHUM MUCBMEHHOTO TEKCTa B YCTHBIA. MHOCTpaHIIbI,
OCOOCHHO SIMOHIIBI, HEPEAKO BBIOMPAIOT HECOOTBETCTBYIOIIME, HEMOAXOJSIINE
aHTJIMHACKUE CIIOBA JJi1 00O3HAYECHMs] HEKOTOPBIX MOHATHH, B pe3yjbTaTe 4ero
HOCHUTEJIM aHTJIMMCKOTO SI3bIKa UX HE MOHUMAaloT. PpaHily3bl 4acTo He oOpamiaroT
BHUMaHHsS Ha TO, YTO MHOTHE TIOHSTHUSA, BIIOJIHE €CTECTBEHHbBIC [JII HUX, B
aHTJIMACKOM fI3BIKE JIMOO OTCYTCTBYIOT BOOOIIE, JIMOO MMEIOT APYroe 3HayeHUeE.
[IpuMepoM SIBIAIOTCS MEXKBA3BIKOBBIE OMOHHMMBI, TakKhe Kak (paHIy3CKHE U
Hemerkue ciosa actuel (aktuell) m eventual (eventuell), kotopsie B ASl o3HadaroT
He actual n eventual, a ckopee — current u possible.

B A3un 0HOW M3 MPUYMH MCIOJB30BAaHUS AHTJMKUCKOTO SI3bIKA B KAYECTBE
lingua franca siBisieTcs ero cTaTyc B ocTaJIbHOM MHUpe. B cocTaBe HacelneHus A3uu
HET TaKOro OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA HOCUTENICH aHTJIMICKOIO S13bIKa, KaK Ha JPYTUX
KOHTHHEHTaX, HO C JIaBHUX [OP AHIJIMHUCKUI A3BIK CIYXUT TaM T[JIaBHBIM
cpenctBoM obiieHus cHavana ¢ bpuranckoit Umnepueit, 3atem ¢ CHIA.

B mHacrosmiee Bpemss Ha TeppuTopum oauHHaamatu crpaH (Mumwus,
banrmanem, Henan, Ilakucran, lpu-Jlanka, Mamaizus, bpynen, MHnone3us,
Cunranyp, ®OuaunnuHbl ¥ ['OHKOHT) aHTJIMHUCKUNA S3BIK CIYXKUT CPEIACTBOM
oOmieHus: MUUTMOHOB yroAeil. B crpanax 3amamnoit Aszum (HMopnanus, Jlusaw,
Kyseiit, [lanectuna, CaynoBckast ApaBusi, ctpansl llepcuackoro 3anuBa, Hemen,
Eruner, M3pawib) aHIMIMICKUNA SABISETCS S3bIKOM BBICIIETO 0Opa3oBaHUs U
HIMPOKO PACIpPOCTPaHEH cpeau NpodeccHoHanoB, padOTaIUX B MHPOBOM
macmtabe. IlpumeudareneH TOT (akT, 4TO BO MHOTMX apaOCKUX CTpaHax
MPEANOYUTAIOT MPENOAABATENCH aHTIIMHUCKOTO si3bIKa U3 KOxHON A3nu.

B Unpoxkurae (Taumnann, Beernam, KamOomxka u Jlaoc) aHTIIMICKUNA S3BIK
npoiBeTaer B cepax KOMMEPIMHU W Typu3Ma, OH TaKXKe MPUIIE]T Ha CMEHY
bpaHITy3cKOMy Kak $3bIK S7UTHI obOmectBa. OpHako Kk tory oT WHmokuras
cutyauuss uHass. B Mauaiisun, bpynee, Cunranype n MHI0oHE3WH aHIIIMICKUN
ucrnonb3yercss kak lingua franca Bo Bcex crosix oOmiectBa. Kpome Toro, B
Mamaitzun u WHAOHE3WM CIIOBapHBIM COCTAaB AHIJIMKUCKOIO S3bIKA CIYXKUT
HMCTOYHUKOM CO3JaHusl TEPMHUHOB JJIsI CTAHAAPTHBIX BAPUAHTOB MAJIAalCKOTrO SI3bIKa

— 0axaca — B Mamnaiizun u Uanonesnu.
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B Cunramype aHTIUHCKHIA SBISETCS OJHUM W3 O(UIIMAIBHBIX S3BIKOB
(HapsaIy ¢ MalaiiCKuM, MaHJAAPUHCKUM U TaMUJIBCKUM) M €JUHCTBEHHBIM SI3bIKOM,
Ha KOTOPOM TOBOPUT Bcsi MoJionexkb Cunramypa. bmaromapss oOpaszoBarenbHOM
MOJINTUKE MOJIOICKb B CHHTAIype CBOOOIHO BJIa/I€ET MPECTUKHBIM CTaHIAPTHBIM
BApMAHTOM OpUTAHCKOIO AHIJIMMCKOTO, a TaKkKe MECTHbIM BapUaHTOM
AHTJIMHACKOTO, 332 KOTOPBIM 3akpernmiochk HazBaHue «Singlish». Ob6crostenscTBa
CKJIAJBIBAIOTCS TakuM oOpa3oM, 4YTO B HENaJeKOM OYIyIleM KHUTEJIU HTOrO
OCTPOBHOI'O TOCYJIapCTBA CTAHYT HOCUTEISIMU AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

SAnonwms, Kutait u Kopest (Bxmouast CeBepryto Kopero) caemnanu cBoit BEIOOD
B MOJIb3Y AHTJIMMCKOrO A3blKa KaK MHOCTpAaHHOro. Ha mpoTskeHnMuM MHOTHX JIeT
SAnonusa u FOxnas Kopes nesieHanpaBieHHO BKJIAIBIBAIA CPEJICTBA B 3aKPEIICHUE
AHTJIMICKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B cUCTeMe oOpa3zoBaHus. [IpuyemM akiieHT
JIeJIaeTCAd TMPEUMYIECTBEHHO Ha aMEPUKAHCKOM BapuaHTe. AHTIIMUCKUN SI3bIK
MIPOYHO BOIIENI B CaMble Pa3HOOOpa3Hble CPepbl KU3HU ATUX CTPaH, OCOOCHHO B
Anonun. SNOHIBI MEJAHTUYHO U B LIEJIOM YCHEIIHO pabOTarOT HaJ| MUCbMEHHON
dbopMoi sI3bIKa, OHAKO UCHBITHIBAIOT OOJIBIITNE TPYJHOCTH B BOCTIPUSATUU HA CIIyX
u roBopeHud. OQHON W3 MPUYMH TAKOTO MOJOKEHUS NIENl SIBISETCS TEHICHIUS
MpPUCIOCA0INBATh AHTJMHUCKHE CJOBa K CJOTOBOM U 3BYKOBOW CTPYKTYpe
ATMOHCKOTO SA3BIKA.

B Kurae u Tamnanne Ttakke OTHAIOT MPEANOYTECHUE aHTIMHCKOMY SI3bIKY. B
HapoJHOU pecmyOsuke Kutail HacUMTHIBAE€TCS MIJLUIMOH YUUTENEW aHTJIMHACKOTO
s3bika. [To mpubnu3uTenbHBIM MojicueTaM, cpeau HaceneHnus: Kutas u Uaauu Bmecte
B3STHIX OoJjiee MOJyMUWUTHAp/a YEJIOBEK H3Y4YalOT M MOJB3YIOTCS aHTJIMHCKUM
s3bIKOM. TakuM o00pa3oM, B JeMorpa)MyeckoM OTHOIICHUM Ha a3uaTCKOM
KOHTHUHEHTE I0JIb30BaTEJIe aHMIUICKOTO sI3bIKa OOJIBINE, YeM BO BceM mupe [3].

HUccnegoBanne aHIUICKOTO A3bIKa KakK  S3bIKA-TIOCPEIHUKA MEXKIY
KYJIbTYpaMH SIBJIIETCS YPE3BBIUANHO BaXXHOM 3aJa4€i, MOCKOJIBKY SI3BIK — 3TO
CBOEr0 poja KJI0Y K KyJbType, MyTEeBOAUTENb B COLIMAIBHYIO JE€HCTBUTEIBHOCTD,
«PYKOBOJCTBO K IOHUMAaHUIO KyJbTypbl» [l], a riaBHO#M ¢dopmoii mepenayu
ATHOKYJIbTYpPHOH HWHGOPMAIMK  SBJISETCS  CJIOBO, JIGKCHYECKas CHUCTEMA,
MO3BOJISIONIAS  TMPOBOJUTH  OOMEH  KYJIbTYPHBIMH  CBEICHUSMHU.  IJTOT
JMHTBUCTUYECKUN (EeHOMEH TpeOyeT 0co00ro pacCMOTPEHHUS HE TOJIBKO B aCIEKTe
COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK, OCOOBIX YHUBEpPCAIM, HO U B
aCIMeKTe OTPaXKEHUsI OCOOCHHOCTEH S3BIKOB, HOCHUTEIM KOTOPBIX HCIOIB3YIOT
rJI00AIbHBIA  AHIVIMMCKUM  S3BIK I NMPO(ECCUOHANBHOTO OOUIEHUS W/WIU
oOy4eHHs, a TaKkXKe€ KOTHUTHUBHBIX XapaKTePUCTUK, KApTHUH MHUpa U KYJIbTYD,
OTPa)KaEMbIX TUMHU S3bIKAMHU.

OcoOEHHOCTH POJHBIX SI3BIKOB OTPAXkKAIOTCS B IJI00ATbHOM aHTJIMMCKOM Kak
B 3€pKajie, Py 3TOM BaXKHO OTJECIUTh YCTOMYMBBIC 3JIEMEHTHI aHTJIUMCKOTO S3bIKA,
KOTOpPBIE COXPAHSIOTCA, HE HCHBITBIBaS WHTEPHEpPEHIMU, OT CHEIUpUUECKUX
U3MEHEHUH JIEKCUKH, MOP(OJOTMHM W CHHTaKCHCa CTaHIAAPTHOTO AHTJIMHCKOTO
A3bIKa, BO3HUKAIOIIMX B PE3YJIbTATE BIMUSHUS POAHBIX SA3BIKOB.

Hamu Obuto mpoBemeHO HcciaenoBaHHE OCOOSHHOCTEH AaHTJIMMCKOTO s3bIKA
MexxyHapogHoro ooOmenus (ASIMO) B chepe Haykm Ha 0a3e TEKCTOB 1O

JIMHTBUCTHUKE, KOTOPbIE NPEACTABISAIOT €000 MoHOrpaduu, ydeOHBbIE MMOCOOus,
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CTaTbU, OKJIA/bl, TE3UCHI U aHHOTAMU [4]. ABTOpaMH TEKCTOB SIBJISIFOTCSl YUEHbIE —
MIPEICTABUTENN PA3HBIX CTpaH MHpa, Takux, Kak: I'epmanus, Uramms, CroBakws,
Benrpus, Pymeinusa, Uunus, Henan, SAnonus, Kuraid, ['onkonr u ap. Ilpeamerom
HAIIIETO UCCIICI0OBAHUS SBISIOTCA TMHTBUCTHYECKUE ocobeHHocTH ASIMO. B dokyce
BHUMAaHUS — SIBJICHUS, CBS3aHHBIE C OTKJIIOHEHHMEM OT CTaHJApTHOrO BapHaHTa
AHTJIMIACKOTO SI3bIKA, BBI3BAHHBIE €CTECTBEHHBIM MTPOLIECCOM UHTEP(EPEHIIHH.

AHaJIN3 TEKCTOB BBIABUJ PA3JIUMYHBIE TUIIBI OTKJIOHEHUN OT HOPMbI, KOTOpPbIE
MOKHO PacCHpeleNIUTh MO CICAYIOIUM SI3bIKOBBIM YPOBHSIM: JIEKCUYECKHU,
Mopdonornueckuii, CHHTaKcuueckuii. Haunem ¢ mocnennero.

CuHTakcu4eckuii ypoBeHb

OTKJI0OHEHUsT OT HOpMBI B cuHTakcuce TekcToB ASAMO nabmromaroTcs B
HC3HAYUTCIbHOM KOJIMYCCTBC HA YPOBHC CJ'IOBOCO‘-ICT&HPI?I, rac MOXHO BCTPCTUTDH
HapyIIeHHe CTaHJAapTHOTO MOpsAKa clioB, Tuma [...|] VOwels undergo raising one
degree, Bmecto one degree raising. Haunbomee 9acTOTHBI CIEIYIOIIME BHIBI
HApYLICHUM:

1) HapyllleHHE COTJIACOBAHMS IMOJJICKAIIECr0 W ckazyemoro B yucie (... this
book address this problem ...; the book examines what seem to be the core
postulates of ...);

2) HapyHmiCHUC TIIOpAAKa CIICAOBAHMUA YJICHOB IIPCHJIOKCHHA, YaIlc
obcrosTenscTBa (there are in Honduras different rules for pronominal address);

3) HapylIeHUs B KOHCTPYKIMSAX C JBOMHBIM coro30M either/neither ... or/nor
(Adjectives either end in /-o/ or not; ... which does not affect the aspect of event
predicates nor the referentiality of NPs under its scope.).

Mopdoaoruyeckuii ypoBeHb

Ha ypoBHe wmopdosoruun Haubosiee 4YacTOTHBI CilydaW YyHoTpeOaeHus
aKTUBHOTO 3ajiora B TeX Ciy4asx, KOrjJa HOCHUTEIW aHTJUHCKOTO S3bIKa
IPEIIOYNTAIOT UCIIOIB30BaTh Passive Voice.
[Ipumepsl 3amMeHBI ITacCUBa HA AKTUBHBIN 3aJI0T
the book will finish with an analysis of the conjunction ...
This part also has in view coordination and subordination, ...
... this study traces the development ...
Intermediate Bengali could be use profitably during the second year of
language study in conjunction with a Bengali Prose Reader
e the study closes with a diachronic question ...

JlocTaTOYHO YacTO BCTPEUYAIOTCS HAPYIIICHUS:

1) B HCIOJB30BAaHHUU CAWHCTBCHHOTO WM MHOXCECTBECHHOI'O 4YHCIIa HMCH
CYmCCTBUTCIIbHBIX

- several thousands of clay tables

- for examples ...

- until recent times ...

- Part 2 presents in detail the author’s own phonological analysis.
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- A language survey has been conducted in some detail on the varieties of
Yannanese.

2) B yOTpeOJICHUN apTUKIICH

- ... about eliciting data ...

- ... by the different linguistic schools ... the painful impression of entering
a battlefield where  her/his first task is ...

- Chapter 2 presents an analysis of the standard forms ...

- This is a interdisciplinary study ...

3) npu BBIOOpE YaCTH PEUH:

- ... as a means of morphologically disambiguating the subject and object.

- ... papers submitted for publication consideration ...

- Part | provides background about the morphology of Polish, as well as
introducing and motivating the methodology of description.

- ... a language isolate spoken in Central Siberia.

- It is also selectively in depth because ...

- ... for general or specialist purposes.

- ... statements about the actual workings of these functions ...

4) npu BBIOOpE IIPEIOTOB (3ayactyto HE YUUTBIBACTCS
NePEeX0aHOCTh/HEMEPEXOHOCTD TJIaroJia)

- advise about effective working methods and patterns of organization.

- ... the utterance intonation contour int0 major intonation groups ...

- subjectivity inherent to the Japanese language.

- It (the course) can be completed in a year ...

- This course is directed at anyone who wishes to study...

- ... Investigation into the citation tones ...

- ... ethnic groups inhabiting in Yunnan province ...

OTKIOHEHHUSA OT CTaHAAPTHOI'O BapHaHTa aHTJIMHACKOrO S3bIKA BO BCEX
MIEPEUUCIICHHBIX CIy4Yasx Ha JAaHHOM YpPOBHE SIBHO YKa3bIBAaIOT Ha pa3in4ius B
COCTaBC I'paMMaTHICCKUX KaTel“OpI/Iﬁ u cnoco6ax HX BBIPAKCHH:A B PA3HBIX A3bIKAX.

Jlexcuueckuii yposeHs

WccnenoBanue BBISBHIO HaWOOJBIIEE YWCIO HAPYHUIEHUW HOPMBI TIPH
BI>I60pe JICEKCUYECCKUX C€AWHHNI] OAJId O603H3‘1€HI/IH TeX WJIN HUHBIX NOHATUI. B
nmpoiiecce aHanuza TekctoB ASAMO B 001acTH JIMHTBUCTUKH BCTPETUIIOCH
OTPOMHOE KOJMYECTBO MPUMEPOB TaKOro poja HapymieHud. OaHako mpu Oojiee
THIATCJIbHOM PACCMOTPCHHHU KaXJI0T'O KOHKPCTHOTO Ciy4dasd IOABUIACH MBICIIL O
uenecoo6pa3Hocm ydu€Tta aBTOPCKHMX OKKAa3nOHAJIM3MOB, KOTOPBIC HCPCIAKO
BCTpEUAIOTCST M B paboTax MOJOOHOTO poOJa, HAMKMCAHHBIX HOCHUTEISIMU
aHTJIMMCKOTO si3bIka. TakuM 00pa3oMm, OT HEMaJIOW JO0JIU MPUMEPOB MPHUILIOCH
OTKa3aTbCid M, TCM HC MCHCC, KOJIMYCCTBO CJIy4acB OTKIOHCHHA OT HOPMLI Ha
YPOBHC JICKCHUKH IPCBLIIACT IMOKA3ATCIIN A3BIKOBBIX ypOBHef/'I, OIINCAaHHBIX BBIIIIC.

prl/lepbl HAPpYUWerRUsl Hopm Ha 1€KCUHECKOM YPOBHE
e All topics (points/issues) are accompanied (supplied) by clear examples.
e Itis decided by a larger size of resetting of pitch span.
e ... itenables linguists to gain an insight into the case system ...
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the remainder of the book will be devoted to Mandarin syntax.
The study displays its unique contribution in ...
... a questionnaire on attitude and usage using thirteen respondents ...
... text consulted for the ... study of the language ...
... for our knowledge of it we can relay (rely) on several thousands of clay
tables.
Intransitive verbs can be passivised.
... are introduced and exemplified in stages (= stepwise)
... the prevalence of phonetically null forms ...
... linguistic groupations
... Chinese sounds which are easily relatable to those of English.
... to foster an understanding of the principles underlying that romanization
system.
e ... aquestionnaire on attitude and usage using thirteen respondents ...

B OosbmMHCTBE cCilydaeB HaOMIOJAeTCsl HEMPaBWIbHBIM BBIOOp JIEKCEM,
BBIPAXKAIOIINX, [I0 MHEHUIO aBTOPOB, UMEHHO T€ 3HAYEHUS, KOTOPbIC OHU UMEJIU B
Buay. B cuity ocoGeHHOCTel CBOETO MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI AHTJIMMCKHUM SI3bIK
Ype3BbIYAfHO Oorar cHMHOHMMaMmu. Hanuune JIeKCHMuecKOM CHHOHMMHMHM CTaBUT
3aJ1a4yy MPaBUILHOTO BHIOOPA CIIOB M3 CHHOHMMHYECKOTO Psijia AJIsl ONPEICTICHHOTO
KOHTeKcTa. Kpome Toro, cmbIcioBas CTPYKTypa CliOoBa C OJHMM U TEM XK€
3HQUEHUEM B PAa3HBIX S3bIKaX YacTO HE COBMAJacT, HE COBMAJaEeT U UX
COYETaeMOCTh. DTUMHU (PakTOpamMu 00YCIOBJIEH, Ha HAIl B3IJISA, OIIHOOYHBIN BHIOOD
CJIOB B ITPUBEACHHBIX BBIILIEC TPUMEPAX.

Hepeako BcTpedaroTcsi mpuUMEpbl OKKa3WOHAIBHOTO CJIOBOOOPA30BAHMUS
(formulised, entirety, groupations, markedness, passivised).

Tem He MeHee, cienyeT OTMETHTh, YTO B HCCJIECIOBAHHBIX TEKCTax
MPAaKTUYECKU HE BCTPEYACTCS HAPYIICHUN WM OTKJIOHEHUW OT HOPM CTaHIapTa,
KOTOpbI€ TMPEMATCTBYIOT TOHUMAHHMIO CMBbICIA, COACpKaHUS HA YpPOBHE
npeiokeHus, abdzanma wiuM Tekcta. HecMmoTps Ha TO, YTO MOJIb30BaTeNlu
aHTJIMACKOTO  SI3bIKa  MeXAyHapogHoro oomenus (ASMO) urHopupyroT
HEKOTOpbIE XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH AHTJIMHUCKOTO S3bIKA, BBI3BIBAIOIINE

TPYAHOCTH B IPOLIECCE €0 OCBOCHUS, ITO HE BIIMAET HA B3aUMOIIOHUMAaHUE.
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